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$ri-markandeya uvaca
ki varnaye tava vibho yad-udirito 'suh
samspandate tam anu van-mana-indriyani
spandanti vai tanu-bhrtam aja-sarvayos ca
svasyapy athapi bhajatam asi bhava-bandhuh

sri-markandeyah uvaca—Sri Markandeya said; kim—what; varnaye—
shall I describe; tava—about You; vibho—QO Almighty Lord; yat—by
whom; udiritah—moved; asuh—the vital air; samspandate—comes to
life; tam anu—following it; vak—the power of speech; manah—the
mind; indriyani—and the senses; spandanti—begin to act; vai—indeed;
tanu-bhrtam—of all embodied living beings; aja-sarvayoh—of Lord
Brahma and Lord Siva; ca—as well; svasya—of myself; api—also; atha
api—nevertheless; bhajatam—ifor those who are worshiping; asi—You
become; bhava-bandhuh—the intimate loving friend.

Sri Markandeya said: O Almighty Lord, how can I possibly describe You?
You awaken the vital air, which then impels the mind, senses and power
of speech to act. This is true for all ordinary conditioned souls and even
for great demigods like Brahma and Siva. So it is certainly true for me.
Nevertheless, You become the intimate friend of those who worship You.
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miirti ime bhagavato bhagavams tri-lokyah
ksemaya tapa-viramdya ca mytyu-jityai
nand bibharsy avitum anya-taniir yathedam
sTstvd punar grasasi sarvam ivornanabhih

miirti—the two personal forms; ime—these; bhagavatah—of the
Supreme Personality of Godhead; bhagavan—QO Lord; tri-lokyah—of all
the three worlds; ksemaya—for the ultimate benefit; tapa—of material
misery; viramaya—for the cessation; ca—and; mrtyu—of death; jityai—
for the conquest; nana—uvarious; bibharsi—You manifest; avitum—for
the purpose of protecting; anya—other; tanith—transcendental bodies;
yatha—just as; idam—this universe; srstva—having created; punah—
once again; grasasi— You swallow up; sarvam—entirely; iva—ijust like;
irna-nabhih—a spider.

O Supreme Personality of Godhead, these two personal forms of Yours
have appeared to bestow the ultimate benefit for the three worlds—the
cessation of material misery and the conquest of death. My Lord,
although You create this universe and then assume many transcendental
forms to protect it, You also swallow it up, just like a spider who spins
and later withdraws its web.
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tasyavituh sthira-caresitur anghri-miilam
yat-stham na karma-guna-kala-rajah sprsanti
yad vai stuvanti ninamanti yajanty abhiksnam
dhyayanti veda-hrdaya munayas tad-aptyai

tasya—of Him; avituh—the protector; sthira-cara—of the stationary and
moving living beings; iSituh—the supreme controller; anghri-miilam—
the soles of His lotus feet; yat-stham—one who is situated at which; na—
do not; karma-guna-kala—of material work, material qualities and time;



rajah—the contamination; sprsanti—touch; yat—whom; vai—indeed;
stuvanti—praise; ninamanti—how down to; yajanti—worship;
abhiksnam—at every moment; dhyayanti—meditate upon; veda-hrdayah
—who have assimilated the essence of the Vedas; munayah—sages; tat-
aptyai—rfor the purpose of achieving Him.

Because You are the protector and the supreme controller of all moving
and nonmoving beings, anyone who takes shelter of Your lotus feet can
never be touched by the contamination of material work, material
qualities or time. Great sages who have assimilated the essential meaning
of the Vedas offer their prayers to You. To gain Your association, they
bow down to You at every opportunity and constantly worship You and
meditate upon You.
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nanyam tavanghry-upanayad apavarga-miirteh
ksemam janasya parito-bhiya isa vidmah
brahma bibhety alam ato dvi-parardha-dhisnyah
kalasya te kim uta tat-krta-bhautikanam
na anyam—no other; tava—Your; anghri—of the lotus feet; upanayat—
than the attainment; apavarga-miirteh—who are liberation personified;
ksemam—Dbenefit; janasya—rfor the person; paritah—on all sides; bhiyah
—who is fearful; iSa—O Lord; vidmah—do we know; brahma—Lord
Brahma; bibheti—is afraid; alam—very much; atah—on account of this;
dvi-parardha—the entire duration of the universe; dhisnyah—the period
of whose reign; kalasya—Dbecause of time; te—Your feature; kim uta—
then what to speak; tat-krta—-created by him, Brahma; bhautikanam—of
the mundane creatures.

My dear Lord, even Lord Brahma, who enjoys his exalted position for the



entire duration of the universe, fears the passage of time. Then what to
speak of those whom Brahma creates, the conditioned souls. They
encounter fearful dangers at every step of their lives. I do not know of
any relief from this fear except shelter at Your lotus feet, which are the
very form of liberation.
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tad vai bhajamy rta-dhiyas tava pada-miilam
hitvedam atma-cchadi catma-guroh parasya
dehady apartham asad antyam abhijia-matram
vindeta te tarhi sarva-manisitartham

tat—therefore; vai—indeed; bhajami—I worship; rta-dhiyah—of Him
whose intelligence always perceives the truth; tava—of You; pada-
mitlam—the soles of the lotus feet; hitva—giving up; idam—this; atma-
chadi—covering of the self; ca—and; atma-guroh—of the master of the
soul; parasya—who is the Supreme Truth; deha-adi—the material body
and other false designations; apartham—useless; asat—insubstantial;
antyam—temporary; abhijiia-matram—only imagined to have a separate
existence; vindeta—one obtains; te—from You; tarhi—then; sarva—all;
manisita—desired; artham—objects.

Therefore 1 worship Your lotus feet, having renounced my identification
with the material body and everything else that covers my true self.
These useless, insubstantial and temporary coverings are merely
presumed to be separate from You, whose intelligence encompasses all
truth. By attaining You—the Supreme Godhead and the master of the
soul—one attains everything desirable.

One who falsely identifies himself as the material body or mind
automatically feels entitled to exploit the material world. But when we
realize our eternal spiritual nature and Lord Krsna's supreme



proprietorship over all that be, we renounce our false enjoying
propensity by the strength of spiritual knowledge.
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sattvam rajas tama itisa tavatma-bandho

maya-mayah sthiti-layodaya-hetavo 'sya

lila dhrta yad api sattva-mayi prasantyai

nanye nrndm vyasana-moha-bhiyas ca yabhyam

sattvam—goodness; rajah—passion; tamah—ignorance; iti—the modes
of nature thus termed; isSa—O Lord; tava—Your; atma-bandho—O
supreme friend of the soul; maya-mayah—produced from Your personal
energy; sthiti-laya-udaya—of maintenance, destruction and creation;
hetavah—the causes; asya—of this universe; lildh—as pastimes; dhrtah—
assumed; yat api—although; sattva-mayi—that which is in the mode of
goodness; prasantyai—for liberation; na—not; anye—the other two;
nrnam—for persons; vyasana—danger; moha—bewilderment; bhiyah—
and fear; ca—also; yabhyam—from which.

O my Lord, O supreme friend of the conditioned soul, although for the
creation, maintenance and annihilation of this world You accept the
modes of goodness, passion and ignorance, which constitute Your illusory
potency, You specifically employ the mode of goodness to liberate the
conditioned souls. The other two modes simply bring them suffering,
illusion and fear.

The words lila dhrtah indicate that the creative activities of Lord
Brahma, the destructive activities of Lord Siva and the sustaining
functions of Lord Visnu are all pastimes of the Absolute Truth, Lord
Krsna. But ultimately only Lord Visnu can award liberation from the
clutches of material illusion, as indicated by the words sattva-mayi
prasantyai.



Our passionate and ignorant activities cause great suffering, illusion and
fear for us and others; therefore they should be given up. One should
become firmly situated in the mode of goodness and live peacefully on
the spiritual platform. The essence of goodness is to renounce selfish
interest in all one's activities and thus dedicate one's entire being to the
Supreme Being, Lord Krsna, who is the source of our existence.
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tasmat taveha bhagavann atha tavakanam

Suklam tanum sva-dayitam kusala bhajanti

yat satvatah purusa-rispam usanti sattvam

loko yato 'bhayam utatma-sukham na canyat

tasmat—therefore; tava—Your; tha—in this world; bhagavan—O
Supreme Lord; atha—and; tavakanam—of Your devotees; suklam—
transcendental; tanum—the personal form; sva-dayitam—most dear to
them; kusalah—those who are expert in spiritual knowledge; bhajanti—
worship; yat—because; satvatah—the great devotees; purusa—of the
original Personality of Godhead; riipam—the form; usanti—consider;
sattvam—the mode of goodness; lokah—the spiritual world; yatah—from
which; abhayam—fearlessness; uta—and; atma-sukham—the happiness
of the soul; na—not; ca—and; anyat—any other.

O Lord, because fearlessness, spiritual happiness and the kingdom of God
are all achieved through the mode of pure goodness, Your devotees
consider this mode, but never passion and ignorance, to be a direct
manifestation of You, the Supreme Personality of Godhead. Intelligent
persons thus worship Your beloved transcendental form, composed of
pure goodness, along with the spiritual forms of Your pure devotees.
Intelligent persons do not worship the demigods, who represent the
modes of passion and ignorance. Lord Brahma represents passion, Lord



Siva represents ignorance, and demigods such as Indra also represent the
modes of material nature. But Lord Visnu, or Narayana, represents pure
spiritual goodness, which brings one realization of the spiritual world,
freedom from fear, and spiritual bliss. Such benefits can never be
derived from impure, material goodness, for it is always mixed with the
modes of passion and ignorance. As clearly indicated in this verse, the
transcendental form of God is fully constituted of eternal spiritual
goodness and thus has no tinge of the material mode of goodness,
passion or ignorance.
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tasmai namo bhagavate purusaya bhiimne
visvaya visva-gurave para-daivataya
narayanaya rsaye ca narottamaya

hamsaya sarmyata-gire nigamesvaraya
tasmai—to Him; namah—my obeisances; bhagavate—to the Godhead;
purusaya—the Supreme Person; bhitmne—the all-pervading one; visvaya
—the all-inclusive manifestation of the universe; visva-gurave—the
spiritual master of the universe; para-daivataya—the supremely
worshipable Deity; narayanaya—to Lord Narayana; rsaye—the sage; ca
—and; nara-uttamdaya—to the best of human beings; hamsaya—situated
in perfect purity; samyata-gire—who has controlled his speech; nigama-
iSsvaraya—the master of the Vedic scriptures.

I offer my humble obeisances to Him, the Supreme Personality of
Godhead. He is the all-pervading and all-inclusive form of the universe,
as well as its spiritual master. I bow down to Lord Narayana, the
supremely worshipable Deity appearing as a sage, and also to the saintly
Nara, the best of human beings, who is fixed in perfect goodness, fully in
control of his speech, and the propagator of the Vedic literatures.
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yam vai na veda vitathaksa-pathair bhramad-dhih
santam svakesv asusu hrdy api drk-pathesu

tan-mayayavrta-matih sa u eva saksad

adyas tavakhila-guror upasadya vedam
yam—whom; vai—indeed; na veda—does not recognize; vitatha—
deceptive; aksa-pathaih—by methods of empirical perception; bhramat
—becoming diverted; dhih—whose intelligence; santam—present;
svakesu—within one's own; asusu—senses; hrdi—within the heart; api
—even; drk-pathesu—among perceived objects of the external world;
tat-mayaya—nby His illusory potency; avrta—covered over; matih—his
understanding; sah—he; u—even; eva—indeed; saksat—directly; adyah
—originally (in ignorance); tava—of You; akhila-guroh—the spiritual
master of all living beings; upasadya—obtaining; vedam—the knowledge

of the Vedas.

A materialist, his intelligence perverted by the action of his deceptive
senses, cannot recognize You at all, although You are always present
within his own senses and heart and also among the objects of his
perception. Yet even though one's understanding has been covered by
Your illusory potency, if one obtains Vedic knowledge from You, the
supreme spiritual master of all, he can directly understand You.
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yad-darsanam nigama atma-rahah-prakasam
muhyanti yatra kavayo 'ja-para yatantah
tam sarva-vada-visaya-pratiriipa-silam

vande maha-purusam atma-nigiidha-bodham
yat—of whom; darSanam—the vision; nigame—in the Vedas; atma—of
the Supreme Soul; rahah—the mystery; prakasam—which reveals;
muhyanti—become bewildered; yatra—about which; kavayah—great
learned authorities; aja-parah—headed by Brahma; yatantah—
endeavoring; tam—to Him; sarva-vada—of all different philosophies;
visaya—the subject matter; pratiriipa—adjusting itself as suitable; silam
—whose personal nature; vande—I offer my homage; maha-purusam—
to the Supreme Personality of Godhead; atma—from the spirit soul;
nigitdha—hidden; bodham—understanding.

My dear Lord, the Vedic literatures alone reveal confidential knowledge
of Your supreme personality, and thus even such great scholars as Lord
Brahma himself are bewildered in their attempt to understand You
through empirical methods. Each philosopher understands You according
to his particular speculative conclusions. I worship that Supreme Person,
knowledge of whom is hidden by the bodily designations covering the
conditioned soul's spiritual identity.

Even great demigods like Brahma are bewildered in their speculative
attempts to understand the Supreme Personality of Godhead. Each
philosopher is covered by a unique combination of the modes of nature
and thus describes the Supreme Truth according to his own material
conditioning. Therefore even strenuous empirical endeavor will never
bring one to the conclusion of all knowledge. The highest knowledge is
Krsna, the Supreme Personality of Godhead, and one can understand
Him only by fully surrendering to Him and serving Him with love. This
is why Markandeya Rsi states here, vande maha-purusam: "I simply
worship that Supreme Personality." Those who try to worship God but at
the same time continue speculating or acting fruitively will attain only
mixed and bewildering results. To be pure a devotee must give up all
fruitive activity and mental speculation; in that way his loving service to
the Lord will yield perfect knowledge of the Supreme. Only this
perfection can satisfy the eternal soul.



Thus end the purports of the humble servants of His Divine Grace A.C.
Bhaktivedanta Swami Prabhupada to the Twelfth Canto, Eighth Chapter,
of the Srimad-Bhagavatam, entitled "Markandeya's Prayers to Nara-
Narayana Rsi."
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